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1: Review Comments 
 

 Reviewer’s comment Author’s feedback  

Compulsory REVISION comments 
 
1. Is the manuscript important for the scientific 

community? 
      (Please write a few sentences on this 
manuscript) 
 
2. Is the title of the article suitable? 

(If not please suggest an alternative title) 
 

3. Is the abstract of the article comprehensive? 
 
4. Are subsections and structure of the 

manuscript appropriate? 
 

5. Do you think the manuscript is scientifically 
correct? 
 

6. Are the references sufficient and recent? If you 
have suggestions for additional references, 
please mention them in the review form. 

 
(Apart from above mentioned 6 points, reviewers 
are free to provide additional 
suggestions/comments) 
 

 
 

1. the writer has to set the direction of the 
paper,  meaning the clear objective of 
intention. The target contribution and 
significant. For example, to younger 
readers or linguistic expertise, historical 
languages, linguistic and communication 
department 
The purpose of the translation…? To spark 
symbolic culture or as cultural discourse. 
Explain more how cultural information is 
processed in the translation of magical 
elements, demonstrating the applicability and 
guiding significance of selected translation 
strategies for spell translation in cross-cultural 
communication. It is as cultural methaphor, 
language connotation or word translation 
(interpretation) ?. 
Especially in context of Egyptian, African, 
Roman and Asian culture. 
 
 

2. The title: The Translation of Spells in the 
Harry Potter Series from a Cross-Cultural 
Perspective – to be more specific – as a 
cross-Cultural Perspective or between 

English languages and Chinese languages. 
 
 
 

 
3. Should be more focus and simple. 

 



 

 

 
4. To be more clear : 

 
a. Intro 
b. Objective  
c. Literature 
d. Method – comparative or similar 

                     Etymology 
                     Interpretation 

e. Theoretical development and 
Knowledge significant 

f. Conclusion 
g. references 

 
 

5. To define as scientific writing or position 
writing. 

 
6. All references are consider sufficient and 

recent. In addition, reference from media 
and language studies should be included. 

 
 

Minor REVISION comments 
 
1. Is the language/English quality of the article 

suitable for scholarly communications? 
 

 
 
Yes with editing. 

 

Optional comments 
 

This article can be more interesting if the author can 
elaborate with more diversified content perspective and 
sources 

 

 
 
 



 

 

PART  2:  

 

 

Reviewer’s comment Author’s comment (if agreed with reviewer, 

correct the manuscript and highlight that part in 

the manuscript. It is mandatory that authors 

should write his/her feedback here) 

Are there ethical issues in this manuscript?  

 

(If yes, Kindly please write down the ethical 

issues here in details) 
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